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Hinweis:
Vor Beginn der Montage sind folgende Hinweise zu beachten:

Die Einbauanleitung ist vollstandig durchzulesen.

Der Einbau sollte nur von Fachpersonal mit entsprechenden Fachkenntnissen durchgefiihrt werden.

Es mussen aktuelle Hinweise und Informationen der Fahrzeughersteller zu Um- und Nachriistungen beachtet werden.

Die Aus- und Einbauschritte missen anhand der aktuellen Reparaturleitfaden durchgefihrt werden.

Es muss sichergestellt sein, dass das Fahrzeug technisch fiir den Betrieb einer Anhangerkupplung geeignet ist.

Es ist sicherzustellen, dass eine Programmierung der Funktionserweiterung ,Anhangervorrichtung® durchgefiihrt werden kann.
Der Fehlerspeicher des Fahrzeuges ist auszulesen.

Nach dem Einbau des Elektro-Einbausatzes muss die Funktionserweiterung auf Anhangerbetrieb gemafl der Diagnoseanweisung
des Fahrzeugherstellers programmiert werden.

Bei Nachriistung einer Anhangerzugvorrichtung muss ggf. die Geblaseleistung des Motorkiihlers erhdht werden. Hierzu sind die
aktuellen Herstellerangaben im Service-Net zu beachten!

Die Programmierung auf Anhangerbetrieb muss mit einem Audi-Diagnosegerat mit Online-Anbindung unter Verwendung des SVM-
Codes 050200 durchgefihrt und riickdokumentiert werden.

Zuvor muss ggf. die oben erwahnte Anpassung der Kihlgeblaseleistung unter Verwendung des SVM-Codes 050202 codiert und
rickdokumentiert werden.

Reference:
The following information must be reviewed before beginning the assembly:

The installation instructions are to be thoroughly read.

The installation should be carried out by qualified personnel with the relevant technical knowledge.

The vehicle manufacturers' current technical notices and information on retrofitting must be followed.

The removal and replacement instructions found in the current repair manuals must be followed.

It must be ensured that the vehicle is technically suitable for the installation of a trailer hitch.

It must be ensured that the in-vehicle computer can be programmed for the addition of a “trailer hitch”.

The vehicle's fault memory must be read out.

After the electrical insert kit has been built-in, the functional addition must be programmed to trailer operation according to the
diagnosis instruction of the vehicle manufacturer.

If a trailer towing hitch is retrofitted, the blower power of the engine fan may have to be increased. The current manufacturer's
specifications in the Service-Net must be consulted for respective information.

Programming to trailer operation must be carried out using an Audi diagnosis unit with online connection using the SVM code
050200 and documented.

First, the above-mentioned adaptation of the blower power must be coded if necessary using the SVM code 050202 and
documented.

Remarque :
Avant de procéder au montage, respecter les instructions suivantes :

Lire impérativement l'instruction d’installation intégralement.

L’installation doit étre réalisée exclusivement par un personnel spécialisé disposant des connaissances professionnelles
adéquates.

Les instructions et les informations actuelles du constructeur automobile pour la transformation et le rééquipement doivent étre
respectées.

Les phases de démontage et de montage doivent étre réalisées au moyen des guides de réparation en vigueur actuellement.

Il faut s’assurer que le véhicule est techniquement approprié a 'usage d’un dispositif d’attelage de remorque.

Il faut s’assurer qu’une programmation de I'élargissement de la fonction « dispositif d’attelage de remorque » puisse étre réalisée.
L’unité de stockage des erreurs doit étre consultée.

Aprés montage du faisceau, effectuer les opérations de programmation du véhicule pour le mode remorquage selon les instructions
de diagnostique données par le constructeur.

Apres la transformation d'un dispositif de traction de remorque, la puissance du ventilateur du refroidisseur de moteur devra
éventuellement étre augmentée. Pour ce faire, tenir compte des indications actuelles du fabricant dans le réseau de service !

La programmation sur utilisation remorque doit étre effectuée avec un appareil de diagnostic Audi avec liaison en ligne en utilisant
le code SVM 050200 et documentée.

L'adaptation mentionnée ci-dessus de la puissance du ventilateur de refroidissement doit d'abord étre codée en utilisant le code
SVM 050202 et documentée.

Opmerking:
Véor begin van de montage moeten de volgende aanwijzingen in acht genomen worden:

De inbouwaanwijzing moet helemaal doorgelezen worden.

De inbouw mag alleen van vakpersoneel met desbetreffende vakkennissen uitgevoerd worden.

Er moeten de actuele aanwijzingen en informatie van de voertuigproducent over ombouwingen en toerustingen in acht genomen
worden.

De uit- en inbouwstappen moeten aan de hand van de actuele reparatieleidraad uitgevoerd worden.

Er moet verzekerd zijn, dat het voertuig technisch voor het bedrijf van een aanhangwagenkoppeling geschikt is.

Er moet verzekerd worden, of een programmering van de functieuitbreiding ,Aanhangwageninrichting“ kan worden uitgevoerd.
Het foutgeheugen van het voertuig moet worden uitgelezen.

Na de inbouw van het elektrische inbouwpakket moet de functie-uitbreiding naar aanhangwagenbedrijf overeenkomstig de
diagnose-instructie van de voertuigfabrikant worden geprogrammeerd.

Bij achteraf aanbrengen van een trekhaakvoorziening moet, indien nodig, het ventilatorvermogen van de radiateur worden
verhoogd. Hiervoor moeten de actuele gegevens van de fabrikant op het servicenet in acht worden genomen!

De programmering op aanhangermodus moet met een Audi-diagnoseapparaat met online-verbinding onder gebruik van SVM-code
050200 uitgevoerd en gedocumenteerd worden.

Van tevoren moet indien nodig de bovengenoemde aanpassing van het ventilatorvermogen van de radiateur onder gebruik van
SVM-code 050202 gecodeerd en gedocumenteerd worden.
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Henvisning:

Bemeerk falgende anvisninger, inden du pabegynder monteringsarbejdet:

Lees hele monteringsvejledningen igennem.

Montering ma kun foretages af faguddannet personale, der besidder dengdvendige kvalifikationer.

Aktuelle anvisninger og informationer fra karetgjets producent angaende ombygning og eftermontering skal iagttages.

De enkelte arbejdsskridt ved af- og pamontering skal udfgres ifalge den aktuelle reparationshandbog.

Forvis dig om, at keretgjet er teknisk egnet til brug af anhaengerkobling.

Find ud af, om en programmering af funktionsudvidelsen ,anhaengerkobling” kan gennemfares.

Kgretgjets fejllager skal udleeses.

Efter montering af elektro-montagesaettet skal funktionsudvidelsen programmeres til anhaengerdrift iht. keretgjproducentens
diagnoseanvisning.

Ved eftermontering af et anhaengertraek skal motorkglerens ventilatorydelse evt. forages. Derved skal man overholde de aktuelle angivelser
fra producenten i service-nettet!

Programmeringen til anhaengerdrift skal gennemfgres og dokumenteres med et Audi-diagnoseapparat med online-forbindelse vha. SVM-
kode 050200.

Forinden skal den ovennaevnte tilpasning af kgleventilatorydelsen evt. indkodes og dokumenteres vha. SVM-kode 050202.

Henvisning:

Fer man begynner monteringen ma man ta hensyn til falgende merknader:

Man ma lese gjennom hele monteringsveiledningen.

Monteringen ma kun gjennomferes av fagpersonell med respektive fagkunnskaper.

Man ma ta felge de aktuelle merknadene og informasjonene fra kjgretayprodusenten angdende ombygging og modifisering.

Monterings- og demonteringstrinnene ma gjennomfgres i henhold til den aktuelle retningslinjen for reparasjoner.

Man ma forsikre seg om at kjgretgyet er teknisk egnet for drift med tilhengerkopling.

Man ma forsikre seg om at en programmering av funksjonsutvidelsen "Tilhengerinnretning” kan gjennomfgres.

Kjoretgyets feilminnet ma leses ut.

Etter montering av det elektroniske monteringssettet ma funksjonsutvidelsen programmeres pa tilhengerdrift iht. diagnosehenvisningen til
kjgretgysprodusenten.

Ved endring pa en trekkinnretning for tilhenger ma ev. vifteeffekten til motorkjaleren gkes. Ved dette ma de aktuelle opplysningene fra
produsenten observeres i servicenettet!

Programmering til tilhengerdrift méa gjennomfares og tilbbakedokumenteres med et Audi-diagnoseapparat med online-forbindelse under bruk
av SVM-kode 050200.

Farst ma ev. ovennevnte tilpassing av kjgleviftens effekt kodes og tilbakedokumenteres under bruk av SVM-kode 050202.

Anm:

Innan montering sker ska féljande anvisningar beaktas:

Den fullstdndiga monteringsanvisningen ska lasas igenom.

Montering far bara utféras av fackpersonal med motsvarande fackkunskaper.

Aktuella anvisningar och information fran fordonstillverkarna gallande modifieringar och kompletteringar ska beaktas.

Demonterings- och monteringsstegen ska utféras med ledning av de aktuella reparationsanvisningarna.

Det ska sakerstallas att fordonet ar tekniskt lampat for drift med dragkrok.

Det ska sakerstallas att en programmering av funktionskompletteringen "dragkrok” kan goras.

Fordonets felminne ska avlasas.

Nar den elektriska inbyggnadssatsen har monterats, maste man programmera funktionsutékningen till slapdrift enligt diagnosinstruktionerna
fran fordonstillverkaren.

Vid komplettering med slapvagnskoppling maste man ev. 6ka motorkylarens effekt. Se de aktuella tillverkaruppgifterna pa Service-Net!
Programmeringen till slapvagnsléage maste géras och dokumenteras med hjalp av en Audi-diagnosenhet med online-lank och med
anvandning av SVM-kod 050200.

Ev. maste ovanndmnda anpassning av kylflaktseffekten kodas och dokumenteras med hjélp av SVM-kod 050202.

Huomautus:

Ennen asennusta on huomioitava seuraavat ohjeet:

Asennusohje on luettava taydellisesti.

Asennuksen saa suorittaa vain vastaavan patevyyden omaava henkilosto.

Ota huomioon ajoneuvon valmistajan antamat muuttamista ja jalkivarustamista koskevat ohjeet ja tiedotteet.

Purkamis- ja asennusvaiheet tulee suorittaa ajankohtaisia korjausohjeita noudattaen.

Taytyy varmistaa, ettd ajoneuvo on teknisesti soveltuva peravaunun hinauskytkimen kayttoon.

Taytyy varmistaa, ettd ,hinauskytkimen* ohjelmointi ja toiminnan laajennus voidaan suorittaa.

Ajoneuvon virhemuisti taytyy lukea.

Sahkoasennussarjan asennuksen jalkeen ohjainlaite on ohjelmoitava perdvaunukayttéén ajoneuvon valmistajan diagnoosiohjeita
noudattaen.

Jalkeenpain peravaunun vetokoukkua asennettaessa taytyy moottorijaahdyttimen puhallustehoa mahdollisesti nostaa. Sité varten on
huomioitava nettipalvelussa valmistajan ajankohtaiset tiedot!

Peravaunun ohjelmointi on suoritettava dokumentoitava nettiyhteydella Audin diagnoosilaitteistolla kayttamalla SVM-koodia 050200.
Tarpeen vaatiessa taytyy suorittaa ensin edella mainittu jaahdyttimen puhallustehon koodaus ja dokumentointi SVM-koodilla 050202.

Avvertenza:

Prima di procedere con il montaggio, osservare le seguenti indicazioni:

Leggere le istruzioni di montaggio in ogni parte.

Il montaggio deve essere effettuato solo da personale specializzato con conoscenze specifiche.

Devono essere osservate le indicazioni e informazioni aggiornate del produttore del veicolo relativamente agli interventi di trasformazione e
potenziamento.

Gli interventi di montaggio e smontaggio devono essere eseguiti nel rispetto delle linee guida aggiornate relativamente alla riparazione.

Si raccomanda di verificare che il veicolo sia tecnicamente idoneo per gestire un gancio di traino.

Si raccomanda di verificare se sia possibile effettuare una programmazione dell’ampliamento della funzione “Dispositivo del traino”.
Leggere la memoria errori del veicolo.

Dopo il montaggio del set di installazione elettrico & necessario programmare I'ampliamento delle funzioni per la modalita di funzionamento
rimorchio secondo l'indicazione di diagnosi del produttore del veicolo.

In caso di dotazione successiva con un dispositivo di traino per rimorchio, potrebbe essere necessario aumentare la potenza della ventola
del radiatore del motore. Nel farlo devono essere rispettate le attuali indicazioni del produttore presenti nel Service-Net!

La programmazione per il funzionamento con rimorchio deve essere eseguita e debitamente documentata con un dispositivo di diagnostica
Audi con connessione on-line, impiegando il codice SVM 050200.

Precedentemente, deve essere codificato e debitamente documentato I'eventuale adeguamento della potenza della ventola di
raffreddamento, impiegando il codice SVM 050202.
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Advertencia:

Antes de iniciar el montaje se deben observar las siguientes indicaciones:

Se deben leer completamente las instrucciones de montaje.

El montaje solo se debe realizar por personal especializado con los correspondientes conocimientos en la materia.

Se deben respetar todas las observaciones e informaciones del fabricante del vehiculo sobre reequipamientos.

Los pasos de desmontaje y montaje se tienen que ejecutar segun las directrices actuales de reparacion.

Se debe garantizar que el vehiculo sea adecuado técnicamente para el servicio de un enganche para remolque.

Se debe cerciorar si se puede ejecutar una programacion de la ampliacién de funcionamiento “dispositivo de remolque”.

Se debe exportar la memoria de errores del vehiculo.

Tras haber instalado el juego de montaje eléctrico se tiene que programar la ampliacion de la funcién a servicio de remolque
conforme a las instrucciones de diagnéstico del fabricante del vehiculo.

Para modificar el dispositivo de un remolque es posible que deba aumentarse la capacidad del radiador del motor. jPara ello
deberan tenerse en cuenta las indicaciones actuales del fabricante en la red de servicios!

La programacion del dispositivo de remolque debe realizarse y documentarse con un equipo de diagnéstico de Audi conectado
online empleando el cédigo SVM 050200.

En primer lugar, debera codificarse y documentarse el ajuste arriba mencionado en la capacidad del radiador empleando el cédigo
SVM 050202.

Aviso:

Antes do inicio da montagem deve-se observar os seguintes avisos.

As instru¢cdes de montagem devem ser lidas por completo.

A montagem so6 deve ser realizada por pessoal especializado com os respectivos conhecimentos especificos.

Deve-se observar os avisos e informagdes atuais para ajustes e adaptagdes do produtor do veiculo.

Os passos da montagem e de prolongamento tém que ser realizados de acordo com as atuais diretivas de reparos.

Deve-se garantir que o veiculo é tecnicamente apropriado para o funcionamento com um acoplamento de reboque.

Deve-se assegurar que possa ser efetuada uma programagao da expansao da fungao ,Dispositivo de reboque®.

Deve-se ler a memodria de falhas.

Apo6s a montagem do conjunto eléctrico de montagem, a ampliagdo funcional sobre a operagéo de reboque devera ser programada
conforme a instrugédo de diagndstico do fabricante do veiculo.

Em caso de reequipamento de um dispositivo de reboque é necessario aumentar eventualmente a poténcia de ventilagao do
radiador do motor. Para isso deverao ser respeitadas as actuais indicagdes do fabricante, constantes na rede de servigo!

A programagéo da utilizagado do reboque devera ser realizada com um aparelho de diagnéstico da Audi com ligagao online,
mediante utilizagdo do cédigo SVM 050200, e devidamente documentada.

Anteriormente a isso, é eventualmente necessario proceder a codificagdo e documentacéo do ajuste da poténcia de ar de
refrigeragdo acima mencionado, mediante a utilizagdo do cédigo SVM 050202.

Ymodeign:

Mpiv apyioete TN cuvappoAdynon TTPOCEETE TIG AKOAOUBEG UTTOBEIEEIG:

AlaBdoTe OAeg TIG 0ONYieG EyKATAGTAONG.

H eykaTtdoTaon TPETTEl va yivel uévo aTro €101KO TTIPOCWTTIKG YE TIG AVAAOYEG TEXVIKEG YVWOEIG.

Mpoo£ETe TIg TEAEUTAIEG UTTOBEIEEIG KOl TTANPOPOPIEG TWV EPYOOTACTWY TWV OXNUATWY OXETIKG PE TIG BIappubuiceIg Kal
ueTappubpioelg Tou eE0TTAIGHOU.

Ta BApaTa £yKOTAOTAONG KAl ATTEYKATAGTACGNG TTPETTEl VO EKTEAEOTOUV OCUPPWVA PE TIG TEAEUTAIEG ODNYIEG ETTIOKEUNG.

Mpéter va giote BERaiol 611 To OXNUa gival KATAAANAO aTTd TeEXVIKAG TTAEUPAGS yIa TnVv TOTTOBETNON Kal AEITOupyia KOTOadOPOuU.
Mpéter va giote BERaiol OTI UTTOPEI va TTPOYPAUUATIOTE pia €TTEKTAON TNG AsiToupyiag ,d1aTagn KoToaddpou*.

Oa TPETTEN VA Yivel avayvwon TNG HVARNG OQOAPATWY.

MeTd TnVv TOTTOBETNON TOU NAEKTPIKOU EEAPTANOTOG TTPETTEI VA TTPOYPAUUOTIOBEI N €TTEKTACN TNG A&IToupydig o€ AsiToupyia pe
PUPOUAKOUUEVO GUPQWVA PE TNV UTTOBEIEN dIAyvwaong TOU KATAOKEUAOTH) TOU QUTOKiVNTOU.

Y& TIEPITITWAON JETOOKEUNG TOU OUGTAPATOG €AENG pUUOUAKOUPEVOU XPEIAZETAI EVOEXOUEVWG aUENaN TG IoXUOG TOU GUONTHPA TOU
wuyeiou Tou KivnTApa. Na akoAouBnBouv ol IoxUouaeg UTTOBEIEEIG TOU KaTaokeuaoTh oTo Service-Net !

O mpoypappaTioydg o€ Asitoupyia pugouAkouuevou TTpéTTel va die§axBei pe povada didyvwaong Audi ue alvdeon online kai pe
xpnon Tou kwdikou SVM-Codes 050200 kai va avaTeKunpIwoei.

Mponyoupévwg xpelddetal evOEXONEVWG Va YiVEl N TTpoava@epBeica TTpocapuoyr ToU uUONTHPA e XPron Tou Kwdikou SVM
050202 kai va avaTekunpIweEi.

Pokyn:

Pfed zahajenim montaze je nutno dodrzovat nasledujici pokyny:

Navod k montazi je nutno kompletné prodist.

Montaz by mél provadét pouze odborny personal s odpovidajicimi odbornymi znalostmi.

Musite dodrzovat aktualni pokyny a informace vyrobce k prestavbam a dodateénému vybaveni.

Demontazni a montazni kroky musite provadét podle aktualnich navodd k opravam.

Musite zajistit, aby bylo vozidlo technicky zpUsobilé pro provoz zavésného zafizeni privésu.

Je nutno zjistit, zda Ize programovat rozsifeni funkce pro ,pfivésné zafizeni*.

Je nutno precist pamét poruch vozidla.

Po vestavéni elektrické sady pro vestavbu, musi byt naprogramované rozsifeni funkci pro provoz s pfivésem, podle diagnostického
pokynu vyrobce vozidla.

V pfipadé dovybaveni zavésného tazného zafizeni je nutné zvysit vykon ventilatoru chladi¢e motoru. Za timto u€elem je nutné
dodrzovat aktualni pokyny vyrobce uvedené v siti Service-Net!

Programovani na provoz zavésného zafizeni, jakoz i zpétnou dokumentaci provedeni prace, je nutné provést diagnostickym
zafizenim pro vozidla Audi a online pfipojenim a zadanim SVM kédu 050200.

Pfed provedenim tohoto kroku je nutné provést zminéné pfizplsobeni ventilatoru chladi¢e kédovanim SVM kédem 050202, jakoz i
zpétnou dokumentaci.
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Wskazowka:

Nalezy przeczyta¢ doktadnie i w catosci instrukcje montazu.

Montaz powinien zosta¢ przeprowadzony przez wyspecjalizowany personel z odpowiedng wiedzg specjalistyczng.

Nalezy zwrécié uwage na aktualne informacje producenta pojazdu dotyczace przebudowy i wyposazenia dodatkowego.
Demontaz i montaz nalezy przeprowadza¢ zgodnie z aktualnymi informacjami dotyczgcymi naprawy.

Nalezy upewni€ sig, czy pojazd znajduje sie w stanie technicznym, ktéry umozliwia zatozenie sprzegu przyczepowego.

Nalezy upewnic sig, czy moze zosta¢ przeprowadzone oprogramowanie rozszerzenia funkcji "urzadzenia przyczepowego".
Nalezy koniecznie odczytac liste bteddow.

Po montazu elektrycznego zestawu montazowego nalezy zaprogramowac poszerzenie funkcji na jazde z przyczepa zgodnie z
instrukcjg diagnostyczng producenta pojazdu.

W przypadku pdzniejszego domontowania sprzegu przyczepy nalezy w danym razie podwyzszyé moc dmuchawy uktadu
chtodzenia silnika. Nalezy w tym zakresie dostosowac sie do aktualnych wskazan producenta w sieci Service — Net!

Proces oprogramowania trybu eksploatacji z przyczepg musi zosta¢ przeprowadzony przy pomocy urzadzenia diagnostycznego
firmy Audi z potgczeniem online i zastosowaniem kodu SVM 050200, co nalezy jako fakt takze udokumentowac¢. Przed tym faktem
nalezy w danym przypadku zakodowac i udokumentowa¢ nadmienione powyzej dopasowanie mocy dmuchawy chtodnicy przy
pomocy kodu SVM 050202.

Bilgi:

Montajdan 6nce asagidaki uyarilara dikkat edilmelidir:

Montaj talimatinin tamamiyla okunmasi gerekmektedir.

Montaj sadece ilgili uzman bilgilerine sahip uzman personel tarafindan yapiimalidir.

Arag Ureticisinin yeniden donatma ve sonradan donatmayla ilgili aktliel uyarilara dikkat edilmesi gerekmektedir.

Sokme ve monte etme adimlarinin giincel tamir kilavuzlarina gore yapilmasi gerekmektedir.

Aracin teknik olarak gekme kancasinin igletilmesi i¢in uygun olmasinin saglanmasi gerekmektedir.

,Rémork diizeni“ fonksiyon genislemesinin programlanmasinin yapilabilmesi saglanmalidir.

Aracin hata belleginin okutturulup ¢ikartiimasi gerekmektedir.

Elektrikli montaj seti monte edildikten sonra fonksiyon genisletmesinin, arag imalatgisinin ariza teshis talimatlarina gére rémork
isletmesine programlanmasi gerekmektedir.

Roémork baglantisinin genisletiimesinde gerekirse motor radyatériiniin fan glict arttirilmalidir. Bunda Servis-Net'teki Ureticinin
glncel bilgileri dikkate alinmalidir!

Roémork isletmesinde programlama bir Audi teshis cihaziyla online baglantili olarak SVM kodu 050200 kullanilarak yapilmali ve geri
belgelenmelidir.

Bundan 6nce gerekirse soguk fan giiciiniin yukarida belirtilen sekilde uyarlanmasi islemi SVM kodu 050202 kullanilarak kodlanmali
ve geri belgelenmelidir.

Utalas:

A szerelés megkezdése el6tt a kdvetkezd utmutatasokat kell figyelembe venni:

Teljesen el kell olvasni a beszerelési utmutatot.

A beszerelést csak megfelel6 szakismeretekkel rendelkez6 szakembernek szabad végeznie.

Figyelembe kell venni a jarmiigyarté at- és utdlagos beszerelésre vonatkozoé aktualis utmutatasait és informacioit.

A ki- és beszerelési Iépéseket az aktualis javitasi kézikdnyvek alapjan kell végrehajtani.

- Biztositani kell, hogy a jarm{i miszaki szempontbdl alkalmas legyen vonohorog hasznalatara.

Meg kell bizonyosodni arrél, hogy elvégezhet6-e a ,vonéhorog” funkciobdvités programozasa.

Ki kell olvasni a jarmi hibamemoriajat. Az elektromos beépitheté garnitira beszerelése utan a bévitett miikddést pdtkocsi
Uzemeltetésre kell programozni a jarmiigyarté utmutatasainak megfelel6en.

Az utanfuté vondhorganak hozzaszerelése esetén adott esetben ndvelni kell a motorh(ité ventilator teljesitményét. Ehhez vegye
figyelembe a gyarténak — a Service-Net-en elérhet6 - aktualis specifikacioit!

Az utanfutd zemmaod programozasat online csatlakozasu Audi diagnosztikai miszerrel kell elvégezni és visszaigazolni a 050200~
es SVM kod segitségével.

EI6bb esetleg a 050202-es SVM kod felhasznalasaval kodolni és visszajelezni kell a motorh(té ventilator teljesitményének fent
emlitett kiigazitasat.

Uputa:

Prije po¢etka montaze valja uzeti u obzir sljede¢e naputke:

U cijelosti je potrebno procitati upute za ugradnju.

Ugradnju bi trebalo provoditi samo stru¢no osoblje s odgovarajuéim poznavanjem struke.

Ono se mora pridrzavati aktualnih naputaka i informacija proizvodaca vozila o preinaci i dodatnom opremanju.

Koraci vadenja i ugradnje moraju se provesti na osnovi aktualnih smjernica za popravljanje.

Mora se osigurati da vozilo tehni¢ki bude prikladno za rad spojke prikolice.

Mora se provjeriti moze li se provesti programiranje proSirenja funkcije ,Uredaj prikolice®.

Potrebno je o¢itati memoriju pogreSaka vozila.

Nakon ugradnje elektroinstalacijskog seta treba programirati prosirenje funkcije na pogon prikolice u skladu s dijagnosti¢kim
uputama proizvodaca vozila.

Kod dodatnog opremanja priviesne potezne naprave treba se, prema potrebi, povecati snaga ventilatora hladnjaka motora. Zato,
molimo obratite paznju na aktualne podatke proizvodaca u Service-Net usluzi!

Programiranje privjesnog pogona mora se izvoditi uz pomo¢ Audio dijagnostickog uredaja s online povezivanjem i primjernom SVM
lozinke 050200 te se sve mora povratno dokumentirati.

Prije toga je, prema potrebi, dobro kodirati i povratno dokumentirati gore navedenu prilagodbu snage rashladnog ventilatora uz
primjenu SVM lozinke 050202.
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Yka3aHue:

Mpeaun Havano Ha MOHTaxa e HeobxoanMo Aa ce cbOntogaBaT CrnegHUTe ykasaHus:

YnbTBaHETO 3a MOHTaX TpsibBa Aa ce npoyeTe ususano.

MoHTaxbT TpsbBa Aa ce M3BbpLUM CaMo OT creLmanmavpaH nepcoHan CbC CbOTBETHUTE Crieuuann3nupaHi No3HaHus.

TpsbBa ga ce cbbnogaBaT akTyarnHUTe ykasaHusi U MHGopMaLuust Ha NPOU3BOAUTENSI HA MPEBO3HOTO CPeACTBO 3a
npeobopyaBaHus u cnegobopyaBaHus.

CTtbnkuTe Mo pasrnobsiesaHe u crnobsiBaHe cnefBa Aa Ce U3BbLUBAT C MOMOLLTA Ha akTyanHUTe pbKOBOACTBA 3@ PEMOHT.
TpsbBa ga e ycTaHOBEHO, Ye NPEBO3HOTO CPEACTBO € TEXHUYECKN NOAXOASLLO 3a eKcnrioaTaums Ha TEernny 3a peMapke.
TpsibBa ga ce ycTaHOBM Janu MOXe Aa Ce U3BbPLUM NMporpammpaHe Ha OyHKLMOHANHOTO paswwmnpeHne “TAaroBo-npukavyHo
YCTPOWCTBO”.

TpsbBa ga ce npoyeTe NnameTTa 3a rPELLKN Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO.

Cnep BrpaxgaHeTo Ha eneKTPOMOHTaXKHUSI KOMIMMEKT pasLUnpsiBaHETO Ha hyHKUMKUTE, obxBaLLaLLo 1 paboTaTa Ha peMapKkeTo
TpsibBa oa 6bae NnporpaMupaHo B CbOTBETCTBUE C PbKOBOACTBOTO 3a AMArHOCTMKa Ha Npou3BoauTens Ha aBTomobuna.

Mpu gONbRHMTENEH MOHTaX Ha TEFMUY 3a peMapke Npu Heo6xoAMMOCT TpsAGBa Aa ce NOBMLLM KOMMNpPecopHaTa MOLLHOCT Ha
oxnaxgaHeTo Ha ABuraTtens. 3a uenTta TpsibBa fa ce B3eMaT NpeABuUa akTyanHWTe AaHHW Ha npouasoauTens B Service-Net!
MporpamupaHeTo 3a ekcnnoaTtauns ¢ pemapke TpsibBa Aa ce n3BbPLUN U JOKYMEHTMpa 06paTHO ¢ AvarHocTuyeH ypes 3a Audi c
OHNalH cBbp3BaHe, kato ce uanonasa SVM-koabT 050200.

Mpeaun ToBa Nnpu HEOGXOAMMOCT FOPENOCOYEHOTO PEryNupaHe Ha MOLLHOCTTa Ha oxnaxaallus komnpecop Tpsibea Aa ce kogupa u
[a ce JoKyMeHTupa o6paTHo, kaTto ce uanonssa SVM-kogbt 050202.

Indicatie:

Tnainte de a incepe montajul se vor avea in vedere urmatoarele:

Instructiunile de montaj trebuie citite integral.

Se recomanda ca montajul sa fie executat numai de catre personal calificat cu cunostinte de specialitate.

Instructiunile si recomandarile actuale ale producatorului autovehiculului privitoare la modificari si completari ale dotarii trebuie
respectate.

Operatiunile de demontare respectiv montare trebuie efectuate in conformitate cu indreptarele de reparatii actuale.

Trebuie clarificat daca vehiculul este adecvat pentru utilizarea unui cuplaj de remorcare.

Trebuie clarificat daca se poate efectua o programare cu extinderea functionalitatii ,Cuplaj de remorcare”

Trebuie extrase datele din memoria de erori a autovehiculului.

Dupa montarea inauntru a garniturii electrice, functionarea extinsa trebuie programata pe functionarea remorcii, dupa instructiunile
producatorului de vehicule.

La echiparea ulterioara cu un dispozitiv de tractiune a remorcilor, dupa caz trebuie marita puterea ventilatorului de la sistemul de
récire al motorului. In acest sens se vor respecta indicatiile producatorului din Service-Net!

Programarea pe regim de functionare cu remorca trebuie efectuata cu un aparat de diagnoza Audi cu conexiune online, prin
utilizarea codului SVM 050200, aceasta operatiune trebuind documentata in sistem.

Tnainte de aceasta trebuie codificats adaptarea mentionatd mai sus a ventilatorului de la sistemul de ricire prin utilizarea codului
SVM 050202, si aceasta operatiune trebuind documentata in sistem.

YkasaHue:

Mepepn Hayanom ycTtaHoBKM HEOBXOAMMO y4YeCTb CrieaytoLme ykasaHus:

MonHocTbIo MpoynTanTe PyKOBOACTBO MO YCTaHOBKE.

YcTaHoBKa AOMKHa NPOBOANTLCS TOMBKO CneumanbHO 06y4eHHbIM NepcoHanom, MMeLoLWM COOTBETCTBYIOLLME 3HaHNSA
HeobxoamMmo yunTbiBaTh akTyanbHble ykadaHusi U MHOpMaLmMio Mo nepeocHaLleHnio u 4oobopyaoBaHMIO 3aBOAA-U3rOTOBUTENS
TPaHCMOPTHOrO CPeAcTBa.

Bce pevicTBus No AeMOHTaXy U MOHTaXy HeobxoarMo NPOBOAUTL PYKOBOACTBYSICb YKa3aHUSMU MO PEMOHTY.

Heobxoanmo ybeamTbes B TOM, YTO TPAHCMOPTHOE CPeACTBO TEXHUYECKM NOAXOANUT ANS YCTaHOBKW TArOBO-CLEMHOrO YCTPOMCTBA.
CnepyeT NpoBepuTb, BO3MOXHO NN 3anporpamMmM1MpoBaTh paclunpeHne yHKuum "npruuenHoe yCTpOMCTBOY.

CnieqyeT cunTaTh NokasaHus Hakonutens c6oes.

[Mocne ycTaHoBKM anekTpuyeckoro 6noka Heo6xoauMo 3anporpaMmmMupoBaTh paclumpeHne pyHKUMIN Ha AKcnnyaTaumio asTomobuns
C NpULIENOM COrNacHO ANarHOCTUYECKOW MHCTPYKLIMU 3aBOAA-M3roTOBUTENS TPAHCTIOPTHOIO CpeacTBa.

[Mpu AONOMHUTENBHOM OCHALLEHUN TArOBO-CLIEMHOrO YCTPONCTBA NpY HEOOXOAUMOCTH HY)XKHO YBENUYUTE MPON3BOAUTENBHOCTD
BEHTUNSATOpa oxnaxaeHns asuratens. MNpu aToMm cnedyeT yunTbiBaTh akTyanbHble JaHHbIe NPOU3BOAUTENS B pasaene ob
obenyxuBaHum!

MporpammupoBaHue ans paboTbl C TArOBO-CLEMNHBIM YCTPOWCTBOM AOIKHO BbIMOMHATECA U JOKYMEHTUPOBATHLCS C NMOMOLLBHO
AmarHoctuyeckoro npubopa Audi ¢ Online-npuesiskoii ¢ ncnons3osaHnem SVM-koga 050200.

Mepen 3TUM HYXHO NpM HEOBXOAMMOCTMN 3aKOAMPOBATL N 3aA0KYMEHTMPOBATL YKa3aHHOE BbIlLE 3MEHEHWNE NMPON3BOANTENBHOCTU
BEHTUNATOPA OXNaXaeHusl ABuratens ¢ ncnonb3osanvem SVM-koga 050202.

Nuoroda:

Pirms montazas sakuma jaievéro sekojosi noteikumi:

Pilnba jaizlasa montazas instrukcija.

Montazu drikst veikt tikai Sim nolikam apmacits specialists.

Jaievéro aktualos transportlidzekla raZotaja noradijumus un informaciju par parbdvi un apriko$anu.

Demontazas un montazas pasakumi javeic saskana ar aktualajiem noradijumiem par remontésanu.

Japarliecinas, ka transportlidzeklis ir tehniski piemérots lietoSanai ar piekabes sajigu.

Japarliecinas, ka ir iespéjams ieprogrammét papildus funkciju ,Piekabes aprikojums*.

Janolasa transportlidzek|a elektroniska vadibas bloka kladu kodus.

Imontavus elektroindikacinj bloka, skirtg transporto priemonés iStaisymo sistemos kontrolei, reikia uzprogramuoti daugiau funkcijy
priekabos eksploatacijai, remiantis transporto priemonés gamintojo techninés diagnostikos instrukcija.

Jrengiant transporto priemonés vilkimo jtaisg, gali prireikti padidinti variklio ausintuvo ventiliatoriaus galig. Informacijos apie tai rasite
naujausiuose gamintojo duomenyse, kurie pateikiami ,Service-Net"!

Priekabos rezimo perprogramavima batina atlikti naudojant Audi diagnostikos prietaisg su jungtimi prie tinklo, jvedant SVM kodag
050200 ir tai patvirtinti dokumentuose.

Atliekant auk$ciau minétg ausinimo ventiliatoriaus galios pritaikyma, i$ pradziy gali reikéti uzkoduoti jvedant SVM koda 050202 ir tai
patvirtinti dokumentuose.
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Noradijums:

Prie§ pradedant jmontavima turi bati laikomasi Siy nurodymuy:

Turi biti perskaityta visa jmontavimo instrukcija.

Jmontavimas turi bati atliktas tik kvalifikuoto personalo su atitinkamomis kvalifikacinémis Ziniomis.

Turi bati laikomasi aktualiy transporto priemonés gamintojy nurodymy bei informacijos, skirty pertvarkymui ir derinimui.
ISmontavimo ir jmontavimo darbai turi bati atliekami pagal aktualy remonto vadova.

Nustatyti, kad transporto priemoné techniniu atzvilgiu tinkama eksploatuoti su sukabinamuoju jtaisu.

Nustatyti, ar gali bati programuojama papildoma funkcija ,|taisas priekabai“.

Turi biti skaitoma transporto priemonés klaidy atmintis.

Pé&c elektriska ieblvéjama bloka iemontéSanas jaieprogrammé funkciju paplasinajums atbilstoSi automobila ekspluatacijai ar piekabi
saskana ar automobilu raZotaja diagnostikas noradijumu.

Papildus aprikojot piekabes vilk§anas ierici, ja nepiecie$ams, japalielina dzingja dzesé$anas sistémas ventilatora jauda. Sim
nollikam jaievéro razotaja jaunaka informacija servisa tikla!

Programmeésana automas$inas ekspluatacijai ar piekabi javeic un jadokumenté ar Audi diagnostikas ierici, kam ir tieSsaistes
savienojums, izmantojot SVM kodu 050200.

Ja nepiecieSams, ieprieks jaiekodé un jadokumenté augstak minéta dzeséSanas sistémas jaudas pielagosana, izmantojot SVM
kodu 050202.

Juhis:

Enne montaazi alustamist tuleb jargida jargmisi juhiseid:

Lugeda taielikult I&bi paigaldusjuhend.

Paigaldamise peaks teostama Uksnes vastavate erialaste oskustega personal.

Tuleb jargida sbiduki tootja ajakohaseid juhiseid ja ajakohast infot Umberehituste ja tagantjarele muudatuste tegemise kohta.
Lahti- ja kokkupanek tuleb teostada ajakohaste remondijuhiste kohaselt.

Tuleb veenduda, et séiduk sobib tehniliselt haakeseadmega t66tamiseks.

Tuleb veenduda, kas on vdimalik teostada funktsiooni laienduse ,haakeseade” programmeerimine.

Soéiduki veamaluga tuleb tutvuda.

Parast elektrilise mooduli paigaldamist tuleb funktsioonide laiendamine haagisega kasutamise jaoks programmeerida vastavalt
soiduki tootja diagnostikajuhistele.

Haakekonksu seadme Umberseadistamisel peab vajaduse korral mootori jahutusvdéimsust suurendama. Siinkohal tuleb jéargida
teenindusvorgus olevaid valmistaja uusimaid andmeid!

Haakeseadise t66 programmeerimine tuleb Iabi viia ja uuesti dokumenteerida Audi vdrgus oleva diagnostikaseadmega, kasutades
koodi SVM 050200.

Enne tuleb vajaduse korral kodeerida ja uuesti dokumenteerida ulalnimetatud ventilaatori voimsuse sobitamine, kasutades koodi
SVM 050202.

Navodilo:

Pred zaetkom montaze morate upoStevati naslednja navodila:

natanéno preberite navodila za uporabo;

montazo lahko izvaja samo strokovno osebje z ustreznim strokovnim znanjem;

pred predelavami vozila in dodajanjem opreme morate upostevati aktualna navodila in informacije proizvajalca vozila;

Korake postopka demontaze in montaze morate izvesti s pomocjo aktualnih navodil za popravila.

Zagotoviti morate, da je vozilo tehni€¢no primerno za priklop prikljuka za prikolico;

zagotoviti je potrebno, da se lahko izvede programiranje razsiritve funkcije ,Priklopna naprava®;

preberite pomnilnik napak vozila;

Po vgradniji elektromontaznega seta, razsiritev funkcije, ki obsega tudi delovanje prikolice, mora biti programirana v skladu z
navodili za diagnostiko proizvajalca avtomobila.

Pri dodatni opremi priklopne vle€ne naprave je treba po potrebi povecati mo¢ hlajenja motorja. Pri tem je treba upoStevati aktualne
podatke proizvajalca na servisni mrezi (Service-Net)!

Programiranje na vle¢no delovanje mora biti opravljeno in povratno dokumentirano z diagnosti¢no napravo Audi z online povezavo
pod uporabo SVM kode 050200.

Pred tem je treba zgoraj omenjeno prilagoditev mo¢i hlajenja kodirati in povratno dokumentirati z uporabo SVM kode 050202.

Pokyn:

Pred zaciatkom montaze treba dodrzat nasledujuce upozornenia:

Precitajte si cely montazny navod.

Montaz by mal vykonat iba odborny personal so zodpovedajucimi odbornymi znalostami.

Treba dodrziavat aktualne upozornenia a informacie vyrobcu vozidla tykajluce sa prestavby a dodato¢ného vybavenia.
Jednotlivé kroky pri demontazi a montazi musia byt vykonané na zaklade aktualnych navodov na opravy.

Musi byt zaistené, zZe vozidlo je technicky vhodné na prevadzku s taznym zariadenim.

Je potrebné zistit, ¢i mozno vykonat naprogramovanie funkéného rozsirenia ,tazné zariadenie®.

Treba precitat pamat chyb vozidla.

Po vstavani elektrickej sady pre vmontovanie, musi byt naprogramované rozSirenie funkcii pre prevadzku s privesom, podla
diagnostického pokynu vyrobcu vozidla.

Pri dodato¢nom vybaveni taznym zariadenim pre prives sa pripadne musi zvysit vykon duchadla pre chladi¢ motora.

Pritom treba dbat na aktualne udaje vyrobcu v systéme Service-Net!

Programovanie pre prevadzku s privesom sa musi vykonat diagnostickym pristrojom Audi pri pripojeni online, za pouzitia kédu
SVM 050200 a toto sa musi spatne dokumentovat.

Predtym sa pripadne musi zakédovat a spatne dokumentovat hore uvedené prispdsobenie vykonu chladiaceho duchadla, za
pouzitia kédu SVM 050202.
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Anderungen beziiglich Konstruktion, Ausstattung Farbe
sowie Irrtum vorbehalten.
Angaben und Abbildungen unverbindlich

Subject to change in terms of construction, equipment and
colour, and may contain errors.
The information and illustrations are non-binding.

Sous réserve de modifications de la construction, de
équipement, de la couleur et sous réserve d’erreurs. Les
indications et les illustrations sont sans engagement.

Wijzigingen met betrekking tot constructie, uitvoering en
kleur evenals vergissingen voorbehouden. Gegevens en
afbeeldingen niet bindend.

AEndringer med hensyn til konstruktion, udstyr, farver samt
fejl forbeholdes.
Oplysninger og illustrationer er uforpligtende.

Endringer angaende konstruksjon, utstyr, farge og
feiltagelse forbeholdes.
Opplysninger og illustrasjoner uforbindtlig.

Med reservation for andringar vad det galler konstruktion,
utrustning, farg samt fér misstag. Uppgifterna och bilderna
ar inte bindande.

Pidatamme oikeuden rakennetta, varustusta, varia koskeviin
seka erehdyksesta johtuviin muutoksiin. Tiedot ja kuvat
eivat ole sitovia.

Con riserva di modifiche relative a progettazione, dotazione,
colore ed errori.
Le indicazioni e figure sono fornite sensa impegno.

Reservadas las modificaciones respecto a disefio,
equipamiento, color, asi como error. Indicaciones y figuras
sin compromiso.

Reservamos o direito de alteragdes relativamente ao
desenho, equipamento, cor, bem como de erro. Os dados e
as gravuras nao implicam compromisso da nossa parte.

AlaTuTtvoupe KGO emPUAAEN wg TTPog aAAayég oe axéaon
UE KATAOKEUN, EEOTTAIONO, B1appUBUIcNH, XPWHATIOWOUG Kal
AGBn TTapadpoung.

Zmeény, tykajici se konstrukce, vybaveni, barvy, jakoz i
omyly jsou vyhrazeny.
Udaje a vyobrazeni jsou nezavazné.

@O @®@BO060E06 6666 6

Zastrzega sie prawo do zmian dot. konstrukcji, wykonczenia,
kolorystyki oraz pomytek.
Dane i ilustracje niewigzgce.

Tasarim, donanim ve renk bakimindan degisiklik yapma
hakki ve hata ve eksiklik mahfuzdur. Veriler ve resimler
baglayici degildir.

A szerkezet, a kivitel és a szin valtoztatasa, valamint a
valtozasok joga fenntartva.
Az adatok és az abrak nem kotelelzd érvénylek.

Pravo promjena u svezi konstrukcije, opreme, boje kao i
zabune oridzavamo.
Podaci i ilustracije su neobavezne.

3anaseHun npaBa No OTHOLUEHWNE Ha KOHCTPYKLUMSTA,
063aBexaaHeTo, LIBETA U FPELLKU.
[aHHuTe n nsobpaxeHnaTa He ca ob6BbpIBaLLN.

Ne rezervam dreptul unor modificari ale constructieu, dotarii,
culorii si dreptul la erori
Datele indicate si imaginile sunt orientative.

lMpaBa Ha BHECEHME MIMEHEHUI OTHOCUTENBHO
KOHCTPYKLMM, OCHALLIEHWNS, OKPaCKW, @ TakkKe Ha owmnbKu
COXpaHsIoTCS. [JaHHble U UNCTPaLMN UMEIOT NPUMEPHbIN
xapakrep.

Pasiliekama konstrukcijos, jrangos bei reikmeny, spalvos
pakeitmy ir klaidy teisé.
Duomenys ir ilistracijos nejpareigojantys.

Tiek paturétas tiesibas uz konstrukcijas, iekartu, krasu
izmainam, ka art kladisanos.
Dati un attéli bez saistibam.

Konstruktsiooni, varustuse ja voervi osas muudatused ning
eksimine lubatud.
Andmed ja joonised on mittesiduvad.

Zadrzana pravica do sprememb glede konstrukcije, opreme,
barve ter pomote.
Podatki in slike so neobvezne.

Zmeny, ktoré sa tykaju konstrukcie, vybavenia, farby, ako aj
omyly s vyhradené.
Udaje a zobrazenia su nezavazné.
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